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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 11 
 

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Prov 11  
 

:EPEVX  DNLY  OA@E  DEDI  ZAREZ  DNXN  IPF@N Prov11:1 

:Ÿ’Ÿ˜̧š †́÷·�¸ ‘¶ƒ¶‚̧‡ †́E†́‹ œµƒ¼”ŸU †́÷¸š¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷ ‚ 

1. mo’z’ney mir’mah to`abath Yahúwah w’eben sh’lemah r’tsono. 
 

Prov11:1 A false balance is an abomination to JWJY, but a just weight is His delight. 
 

‹11:1›  ζυγοὶ δόλιοι βδέλυγµα ἐνώπιον κυρίου, στάθµιον δὲ δίκαιον δεκτὸν αὐτῷ.   
1 zygoi dolioi bdelygma en�pion kyriou,  

yoke balance scales Deceitful are an abomination before YHWH; 

stathmion de dikaion dekton autŸ.   

weight but a just  is acceptable to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNKG  MIREPV-Z@E  OELW  @AIE  OECF-@A 2 

:†́÷¸�́‰ �‹¹”E’̧˜-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ�́™ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‘Ÿ…́ˆ-‚́A ƒ 

2. ba’-zadon wayabo’ qalon w’eth-ts’nu`im chak’mah. 
 

Prov11:2 When pride comes, then comes dishonor, but with the humble is wisdom. 
 

‹2› οὗ ἐὰν εἰσέλθῃ ὕβρις, ἐκεῖ καὶ ἀτιµία·  στόµα δὲ ταπεινῶν µελετᾷ σοφίαν.   
2 hou ean eiselthÿ hybris, ekei kai atimia;   

Where ever should enter insult, there is also dishonor; 

stoma de tapein�n meleta� sophian.   

the mouth of the humble meditates upon wisdom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MCYE  MICBEA  SLQE  MGPZ  MIXYI  ZNZ 3 

:�́Cµ̧‡ �‹¹…̧„ŸA •¶�¶“¸‡ �·‰̧’µU �‹¹š´̧‹ œµLºU „ 

3. tumath y’sharim tan’chem w’seleph bog’dim w’shadam. 
 

Prov11:3 The integrity of the upright shall guide them,  

but the crookedness of the treacherous shall destroy them. 
 

‹3› ἀποθανὼν δίκαιος ἔλιπεν µετάµελον,  
πρόχειρος δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεβῶν ἀπώλεια.   
3 apothan�n dikaios elipen metamelon,  

in dying The just forsakes regret; 

procheiros de ginetai kai epichartos aseb�n ap�leia.   

but beforehand takes place and incurs ridicule of the impious destruction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENN  LIVZ  DWCVE  DXAR  MEIA  OED  LIREI-@L 4 

:œ¶‡´L¹÷ �‹¹QµU †́™´…̧˜E †́š¸ƒ¶” �Ÿ‹¸A ‘Ÿ† �‹¹”Ÿ‹-‚¾� …   
4  . lo’-yo`il hon b’yom `eb’rah uts’daqah tatsil mimaweth. 
 

Prov11:4 Riches do not profit in the day of wrath, but righteousness delivers from death. 
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

:RYX  LTI  EZRYXAE  EKXC  XYIZ  MINZ  ZWCV 5 

:”´́š �¾P¹‹ Ÿœ́”¸¹š¸ƒE ŸJ̧šµC š·Vµ‹¸U �‹¹÷́U œµ™¸…¹˜ † 

5. tsid’qath tamim t’yasher dar’ko ub’rish’`atho yipol rasha`. 
 

Prov11:5 The righteousness of the blameless shall smooth his way,  

but the wicked shall fall by his own wickedness. 
 

‹5› δικαιοσύνη ἀµώµους ὀρθοτοµεῖ ὁδούς, ἀσέβεια δὲ περιπίπτει ἀδικίᾳ.   
5 dikaiosyn! am�mous orthotomei hodous,  

Righteousness unblemished cuts straight ways; 

asebeia de peripiptei adikia�.   

but impiety falls among injustice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECKLI  MICBA  ZEDAE  MLIVZ  MIXYI  ZWCV 6 

:E…·�́K¹‹ �‹¹…̧„¾A œµEµ†̧ƒE �·�‹¹QµU �‹¹ş̌́‹ œµ™¸…¹˜ ‡ 

6. tsid’qath y’sharim tatsilem ub’hauath bog’dim yilakedu. 
 

Prov11:6 The righteousness of the upright shall deliver them,  

but the treacherous shall be caught by their own greed. 
 

‹6› δικαιοσύνη ἀνδρῶν ὀρθῶν ῥύεται αὐτούς,  
τῇ δὲ ἀπωλείᾳ αὐτῶν ἁλίσκονται παράνοµοι.   
6 dikaiosyn! andr�n orth�n hruetai autous,  

Righteousness men of upright shall rescue them; 

tÿ de ap�leia� aut�n haliskontai paranomoi.   

but by their thoughtlessness are captured lawbreakers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCA@  MIPE@  ZLGEZE  DEWZ  CA@Z  RYX  MC@  ZENA 7 

:†́…́ƒ´‚ �‹¹’Ÿ‚ œ¶�¶‰Ÿœ̧‡ †́‡¸™¹U …µƒ‚¾U ”´́š �́…́‚ œŸ÷̧A ˆ 

7. b’moth ‘adam rasha` to’bad tiq’wah w’thocheleth ‘onim ‘abadah. 
 

Prov11:7 When a wicked man dies, his expectation shall perish,  

and the hope of the unjust perishes. 
 

‹7› τελευτήσαντος ἀνδρὸς δικαίου οὐκ ὄλλυται ἐλπίς,  
τὸ δὲ καύχηµα τῶν ἀσεβῶν ὄλλυται.   
7 teleut!santos andros dikaiou ouk ollytai elpis,  

Of the coming to an end man of a just is not destroyed hope; 

to de kauch!ma t�n aseb�n ollytai.   

but the boasting of the impious is destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  RYX  @AIE  ULGP  DXVN  WICV 8 

:‡‹́U¸‰µU ”́́š ‚¾ƒ´Iµ‡ —́�½‰¶’ †´š´Q¹÷ ™‹¹Cµ˜ ‰ 

8. tsadiq mitsarah nechelats wayabo’ rasha` tach’tayu. 
 

Prov11:8 The righteous is delivered from trouble, but the wicked takes his place. 
 

‹8› δίκαιος ἐκ θήρας ἐκδύνει, ἀντ’ αὐτοῦ δὲ παραδίδοται ὁ ἀσεβής.   
8 dikaios ek th!ras ekdynei,  

The just from out of a trap are taken; 
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antí autou de paradidotai ho aseb!s.   

instead of him and is delivered up the impious one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EVLGI  MIWICV  ZRCAE  EDRX  ZGYI  SPG  DTA 9 

:E ·̃�́‰·‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµ”µ…̧ƒE E†·”·š œ¹‰̧µ‹ •·’́‰ †¶–¸A Š 

9. b’pheh chaneph yash’chith re`ehu ub’da`ath tsadiqim yechaletsu. 
 

Prov11:9 With his mouth the unholy man destroys his neighbor,  

but through knowledge the righteous shall be delivered. 
 

‹9› ἐν στόµατι ἀσεβῶν παγὶς πολίταις, αἴσθησις δὲ δικαίων εὔοδος.   
9 en stomati aseb�n pagis politais,  

In the mouth of the impious men is a snare to a fellow-countrymen; 

aisth!sis de dikai�n euodos.   

but the perception of just men is prosperous.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPX  MIRYX  CA@AE  DIXW  ULRZ  MIWICV  AEHA 10 

:†́M¹š �‹¹”´̧š …¾ƒ¼‚µƒE †́‹¸š¹™ —¾�¼”µU �‹¹™‹¹Cµ˜ ƒEŞ̌A ‹ 

10. b’tub tsadiqim ta`alots qir’yah uba’abod r’sha`im rinah. 
 

Prov11:10 When it goes well with the righteous, the city rejoices,  

and when the wicked perish, there is joyful shouting. 
 

‹10› ἐν ἀγαθοῖς δικαίων κατώρθωσεν πόλις,  
10 en agathois dikai�n kat�rth�sen polis,  

By the good things of just men is set up a city; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:QXDZ  MIRYX  ITAE  ZXW  MEXZ  MIXYI  ZKXAA 11 

:“·š´†·U �‹¹”´̧š ‹¹–¸ƒE œ¶š´™ �Eš́U �‹¹š´̧‹ œµJ¸š¹ƒ¸A ‚‹ 

11. b’bir’kath y’sharim tarum qareth ub’phi r’sha`im tehares. 
 

Prov11:11 By the blessing of the upright a city is exalted,  

but by the mouth of the wicked it is torn down. 
 

‹11› στόµασιν δὲ ἀσεβῶν κατεσκάφη.   
11 stomasin de aseb�n kateskaph!.   

but by the mouths the impious men it shall be razed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YIXGI  ZEPEAZ  YI@E  AL-XQG  EDRXL-FA 12 

:‹¹š¼‰µ‹ œŸ’Eƒ̧U ‹¹‚̧‡ ƒ·�-šµ“¼‰ E†·”·š¸�-ˆ́A ƒ‹ 

12. baz-l’re`ehu chasar-leb w’ish t’bunoth yacharish. 
 

Prov11:12 He who despises his neighbor lacks heart,  

but a man of understanding keeps silent. 
 

‹12› µυκτηρίζει πολίτας ἐνδεὴς φρενῶν, ἀνὴρ δὲ φρόνιµος ἡσυχίαν ἄγει.   
12 mykt!rizei politas ende!s phren�n,  

sneers at fellow-countrymen A man lacking of sense; 

an!r de phronimos h!sychian agei.   

man but an intelligent restfully leads.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:XAC  DQKN  GEX-ON@PE  CEQ-DLBN  LIKX  JLED 13 

:š´ƒ́… †¶Nµ�¸÷ µ‰Eš-‘µ÷½‚¶’̧‡ …ŸN-†¶Kµ„¸÷ �‹¹�´š ¢·�Ÿ† „‹ 

13. holek rakil m’galeh-sod w’ne’eman-ruach m’kaseh dabar. 
 

Prov11:13 He who goes about as a talebearer reveals secrets,  

but the faithful of spirit keeps a matter hidden. 
 

‹13› ἀνὴρ δίγλωσσος ἀποκαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ,  
πιστὸς δὲ πνοῇ κρύπτει πράγµατα.   
13 an!r digl�ssos apokalyptei boulas en synedriŸ,  

A man being double-tongued uncovers plans in the sanhedrin; 

pistos de pnoÿ kryptei pragmata.   

but the trustworthy man in breath hidden keeps matters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UREI  AXA  DREYZE  MR-LTI  ZELAGZ  OI@A 14 

:—·”Ÿ‹ ƒ¾ş̌A †́”ȨœE �́”-�́P¹‹ œŸ�ºA¸‰µU ‘‹·‚̧A …‹ 

14. b’eyn tach’buloth yipal-`am uth’shu`ah b’rob yo`ets. 
 

Prov11:14 Without guidance the people fall, but safety is in a great counselor. 
 

‹14› οἷς µὴ ὑπάρχει κυβέρνησις, πίπτουσιν ὥσπερ φύλλα,  
σωτηρία δὲ ὑπάρχει ἐν πολλῇ βουλῇ.   
14 hois m! hyparchei kybern!sis, piptousin h�sper phylla,  

The ones who do not exist with guidance fall as leaves;  

s�t!ria de hyparchei en pollÿ boulÿ.   

but deliverance exists in much counsel.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:GHEA  MIRWZ  @PYE  XF  AXR-IK  REXI-RX 15 

:µ‰·ŠŸA �‹¹”¸™¾œ ‚·’¾ā̧‡ š´ˆ ƒµš´”-‹¹J µ”Ÿš·‹-”µš ‡Š 

15. ra`-yero`a ki-`arab zar w’sone’ thoq’`im boteach. 
 

Prov11:15 One suffers evil when he is surety for a stranger,  

but the one hating strikers of hands is safe. 
 

‹15› πονηρὸς κακοποιεῖ, ὅταν συµµείξῃ δικαίῳ, µισεῖ δὲ ἦχον ἀσφαλείας.   
15 pon!ros kakopoiei, hotan symmeixÿ dikaiŸ,  

The wicked man does evil whenever he mixes with a just man; 

misei de !chon asphaleias.   

  and he detest the sound of safety.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR-EKNZI  MIVIXRE  CEAK  JNZZ  OG-ZY@ 16 

:š¶¾”-E�̧÷¸œ¹‹ �‹¹˜‹¹š́”¸‡ …Ÿƒ́J ¢¾÷̧œ¹U ‘·‰-œ¶·‚ ˆŠ 

16. ‘esheth-chen tith’mok kabod w’`aritsim yith’m’ku-`osher. 
 

Prov11:16 A gracious woman attains honor, and ruthless men attain riches. 
 

‹16› γυνὴ εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν, θρόνος δὲ ἀτιµίας γυνὴ µισοῦσα δίκαια.   
πλούτου ὀκνηροὶ ἐνδεεῖς γίνονται, οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἐρείδονται πλούτῳ.   
16 gyn! eucharistos egeirei andri doxan,  

 wife A gracious raises to her husband glory; 
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thronos de atimias gyn! misousa dikaia.   

but a throne of dishonor is a wife detesting righteous things. 

ploutou okn!roi endeeis ginontai, hoi de andreioi ereidontai ploutŸ. 

of riches The lazy lacking become; but the vigorous establish riches. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXFK@  EX@Y  XKRE  CQG  YI@  EYTP  LNB 17 

:‹¹š́ˆ¸�µ‚ Ÿš·‚̧ š·�¾”̧‡ …¶“́‰ ‹¹‚ Ÿ̧–µ’ �·÷¾B ˆ‹ 

17. gomel naph’sho ‘ish chased w’`oker sh’ero ‘ak’zari. 
 

Prov11:17 The merciful man does good to his own soul,  

but the cruel man troubles his own flesh. 
 

‹17› τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὸν ποιεῖ ἀνὴρ ἐλεήµων,  
ἐξολλύει δὲ αὐτοῦ σῶµα ὁ ἀνελεήµων.   
17 tÿ psychÿ autou agathon poiei an!r ele!m�n, exolluei de autou s�ma ho anele!m�n. 

 To his soul good does man A merciful; totally ruins but his body the unmerciful.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  XKY  DWCV  RXFE  XWY-ZLRT  DYR  RYX 18 

:œ¶÷½‚ š¶�¶ā †́™´…̧˜ µ”·š¾ˆ̧‡ š¶™́-œµKº”¸– †¶ā¾” ”´́š ‰‹ 

18. rasha` `oseh ph’`ulath-shaqer w’zore`a ts’daqah seker ‘emeth. 
 

Prov11:18 The wicked makes deceptive wages,  

but he who sows righteousness has a reward of truth. 
 

‹18› ἀσεβὴς ποιεῖ ἔργα ἄδικα, σπέρµα δὲ δικαίων µισθὸς ἀληθείας.   
18 aseb!s poiei erga adika, sperma de dikai�n misthos al!theias.   

 The impious do works unjust; but the seed of the just is a wage of truth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZENL  DRX  SCXNE  MIIGL  DWCV-OK 19 

:ŸœŸ÷̧� †́”́š •·Cµš¸÷E �‹¹Iµ‰̧� †́™´…̧˜-‘·J Š‹ 

19. ken-ts’daqah l’chayim um’radeph ra`ah l’motho. 
 

Prov11:19 Thus righteousness attains to life,  

and he who pursues evil shall bring to his own death. 
 

‹19› υἱὸς δίκαιος γεννᾶται εἰς ζωήν, διωγµὸς δὲ ἀσεβοῦς εἰς θάνατον.   
19 huios dikaios gennatai eis z�!n, di�gmos de asebous eis thanaton. 

 son A just engenders unto life; but the persecution of the impious is unto death. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXC  ININZ  EPEVXE  AL-IYWR  DEDI  ZAREZ 20 

:¢¶š´… ‹·÷‹¹÷̧U Ÿ’Ÿ˜̧šE ƒ·�-‹·̧R¹” †́E†́‹ œµƒ¼”ŸU � 

20. to`abath Yahúwah `iq’shey-leb ur’tsono t’mimey darek. 
 

Prov11:20 The perverse in heart are an abomination to JWJY,  

but the blameless in their way are His delight. 
 

‹20› βδέλυγµα κυρίῳ διεστραµµέναι ὁδοί,  
προσδεκτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἄµωµοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν.   
20 bdelygma kyriŸ diestrammenai hodoi,  

are an abomination to YHWH Perverting ways; 
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prosdektoi de autŸ pantes am�moi en tais hodois aut�n.   

 are acceptable but to him all unblemished ones in their ways.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HLNP  MIWICV  RXFE  RX  DWPI-@L  CIL  CI 21 

:Š´�̧÷¹’ �‹¹™‹¹Cµ˜ ”µš¶ˆ̧‡ ”´S †¶™´M¹‹-‚¾� …́‹̧� …́‹ ‚� 

21. yad l’yad lo’-yinaqeh ra` w’zera` tsadiqim nim’lat. 
 

Prov11:21 Though hand join to hand, the evil man shall not go unpunished,  

but the descendants of the righteous shall be delivered. 
 

‹21› χειρὶ χεῖρας ἐµβαλὼν ἀδίκως οὐκ ἀτιµώρητος ἔσται,  
ὁ δὲ σπείρων δικαιοσύνην λήµψεται µισθὸν πιστόν.   
21 cheiri cheiras embal�n adik�s ouk atim�r!tos estai,  

against a hand hands The one putting unjustly not unpunished shall be; 

ho de speir�n dikaiosyn!n l!mpsetai misthon piston.   

 but the one sowing righteousness shall receive wage a trustworthy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRH  ZXQE  DTI  DY@  XIFG  S@A  ADF  MFP 22 

:�µ”´Š œµš´“¸‡ †́–´‹ †́V¹‚ š‹¹ˆ¼‰ •µ‚̧A ƒ´†́ˆ �¶ ¶̂’ ƒ� 

22. nezem zahab b’aph chazir ‘ishah yaphah w’sarath ta`am. 
 

Prov11:22 As a ring of gold in a snout of swine  

so is a beautiful woman who lacks discretion. 
 

‹22› ὥσπερ ἐνώτιον ἐν ῥινὶ ὑός, οὕτως γυναικὶ κακόφρονι κάλλος.   
22 h�sper en�tion en hrini huos, hout�s gynaiki kakophroni kallos.   

 As an ornament in a nose of a pig; so woman to an evil-minded beauty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXAR  MIRYX  ZEWZ  AEH-J@  MIWICV  ZE@Z 23 

:†́š¸ƒ¶” �‹¹”̧́š œµ‡¸™¹U ƒŸŠ-¢µ‚ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµ‡¼‚µU „� 

23. ta’awath tsadiqim ‘ak-tob tiq’wath r’sha`im `eb’rah. 
 

Prov11:23 The desire of the righteous is only good,  

but the expectation of the wicked is wrath. 
 

‹23› ἐπιθυµία δικαίων πᾶσα ἀγαθή, ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν ἀπολεῖται.   
23 epithymia dikai�n pasa agath!, elpis de aseb�n apoleitai. 

 the desire of the just All is good; but the hope of the impious shall perish.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEQGNL-J@  XYIN  JYEGE  CER  SQEPE  XFTN  YI 24 

:šŸ“̧‰µ÷¸�-¢µ‚ š¶¾I¹÷ ¢·āŸ‰̧‡ …Ÿ” •´“Ÿ’̧‡ š·Fµ–¸÷ ·‹ …� 

24. yesh m’phazer w’nosaph `od w’chosek miosher  ‘ak-l’mach’sor. 
 

Prov11:24 There is one who scatters, and yet increases more,  

and the one who withholds what is justly due, comes only to poverty. 
 

‹24› εἰσὶν οἳ τὰ ἴδια σπείροντες πλείονα ποιοῦσιν,  
εἰσὶν καὶ οἳ συνάγοντες ἐλαττονοῦνται.   
24 eisin hoi ta idia speirontes pleiona poiousin,  

 There are the ones their own seed sowing more making; 
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eisin kai hoi synagontes elattonountai.   

 and there are also the ones gathering having less.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@XEI  @ED-MB  DEXNE  OYCZ  DKXA-YTP 25 

:‚¶šŸ‹ ‚E†-�µB †¶‡¸šµ÷E ‘´Vº…̧œ †́�́š¸A-¶–¶’ †� 

25. nephesh-b’rakah th’dushan umar’weh gam-hu’ yore’. 
 

Prov11:25 The blessed soul shall be prosperous, and he who waters shall also drink fully. 
 

‹25› ψυχὴ εὐλογουµένη πᾶσα ἁπλῆ, ἀνὴρ δὲ θυµώδης οὐκ εὐσχήµων.   
25 psych! eulogoumen! pasa hapl!, an!r de thym�d!s ouk eusch!m�n.   

soul is being blessed Every sincere; but a man inclined to rage is not decent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIAYN  Y@XL  DKXAE  ME@L  EDAWI  XA  RPN 26 

:š‹¹A¸µ÷ ‚¾š¸� †́�´ş̌ƒE �Ÿ‚̧� E†ºƒ¸R¹‹ š´A µ”·’¾÷ ‡� 

26. mone`a bar yiq’buhu l’om ub’rakah l’ro’sh mash’bir. 
 

Prov11:26 He who withholds grain, the people shall curse him,  

but blessing shall be on the head of him who sells it. 
 

‹26› ὁ συνέχων σῖτον ὑπολίποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν,  
εὐλογία δὲ εἰς κεφαλὴν τοῦ µεταδιδόντος.   
26 ho synech�n siton hypolipoito auton tois ethnesin,  

 the one hoarding grain May leave it to the nations; 

eulogia de eis kephal!n tou metadidontos.   

 but a blessing be on the head of the one sharing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EP@EAZ  DRX  YXCE  OEVX  YWAI  AEH  XGY 27 

:EM¶‚Ÿƒ̧œ †´”´š ·š¾…̧‡ ‘Ÿ˜́š ·Rµƒ̧‹ ƒŸŠ š·‰¾ ˆ� 

27. shocher tob y’baqesh ratson w’doresh ra`ah th’bo’enu. 
 

Prov11:27 He who diligently seeks good seeks favor,  

but he who seeks evil, evil shall come to him. 
 

‹27› τεκταινόµενος ἀγαθὰ ζητεῖ χάριν ἀγαθήν·   
ἐκζητοῦντα δὲ κακά, καταλήµψεται αὐτόν.   
27 tektainomenos agatha z!tei charin agath!n;   

The one contriving good things seeks favor good; 

ekz!tounta de kaka, katal!mpsetai auton.   

 but the one seeking evil things, evil shall overtake him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGXTI  MIWICV  DLRKE  LTI  @ED  EXYRA  GHEA 28 

:E‰́š¸–¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ †¶�´”¶�̧‡ �¾P¹‹ ‚E† Ÿš¸́”̧A µ‰·ŠŸA ‰� 

28. boteach b’`ash’ro hu’ yipol w’ke`aleh tsadiqim yiph’rachu. 
 

Prov11:28 He who trusts in his riches shall fall,  

but the righteous shall flourish like the green leaf. 
 

‹28› ὁ πεποιθὼς ἐπὶ πλούτῳ, οὗτος πεσεῖται·   
ὁ δὲ ἀντιλαµβανόµενος δικαίων, οὗτος ἀνατελεῖ.   
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28 ho pepoith�s epi ploutŸ, houtos peseitai;   

 The one yielding upon his own riches, this one shall fall; 

ho de antilambanomenos dikai�n, houtos anatelei.   

 but the one assisting just men shall rise.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AL-MKGL  LIE@  CARE  GEX-LGPI  EZIA  XKER 29 

:ƒ·�-�µ�¼‰µ� �‹¹‡½‚ …¶ƒ¶”̧‡ µ‰Eš-�µ‰̧’¹‹ Ÿœ‹·A š·�Ÿ” Š� 

29. `oker beytho yin’chal-ruach w’`ebed ‘ewil lachakam-leb. 
 

Prov11:29 He who troubles his own house shall inherit wind,  

and the foolish shall be servant to the wisehearted. 
 

‹29› ὁ µὴ συµπεριφερόµενος τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ κληρονοµήσει ἄνεµον,  
δουλεύσει δὲ ἄφρων φρονίµῳ.   
29 ho m! symperipheromenos tŸ heautou oikŸ kl!ronom!sei anemon,  

 The one not being accommodating to his own house shall inherit the wind; 

douleusei de aphr�n phronimŸ.   

 shall be a servant and the fool to the intelligent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKG  ZEYTP  GWLE  MIIG  UR  WICV-IXT 30 

:�́�́‰ œŸā́–¸’ µ‰·™¾�̧‡ �‹¹Iµ‰ —·” ™‹¹Cµ˜-‹¹š¸P � 

30. p’ri-tsadiq `ets chayim w’loqeach n’phasoth chakam. 
 

Prov11:30 The fruit of the righteous is a tree of life, and he who takes souls is wise. 
 

‹30› ἐκ καρποῦ δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς,  
ἀφαιροῦνται δὲ ἄωροι ψυχαὶ παρανόµων.   
30 ek karpou dikaiosyn!s phuetai dendron z�!s,  

 From out of the fruit of righteousness germinates a tree of life; 

aphairountai de a�roi psychai paranom�n.   

 are removed but at unseasonable times the lives of lawbreakers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@HEGE  RYX-IK  S@  MLYI  UX@A  WICV  OD 31 

:‚·ŠŸ‰̧‡ ”́́š-‹¹J •µ‚ �́Kº̧‹ —¶š´‚́A ™‹¹Cµ˜ ‘·† ‚� 

31. hen tsadiq ba’arets y’shulam ‘aph ki-rasha` w’chote’. 
 

Prov11:31 Behold, the righteous shall be rewarded in the earth,  

how much more the wicked and the sinner! 
 

‹31› εἰ ὁ µὲν δίκαιος µόλις σῴζεται, ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁµαρτωλὸς ποῦ φανεῖται;   
31 ei ho men dikaios molis sŸzetai,  

 If then the just are hardly delivered, 

ho aseb!s kai hamart�los pou phaneitai?   

 the impious one and the sinner, where shall he appear?  
 


